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Como Directora de la Junta de Bomberos desde 2009, miembro de esta comunidad durante 18 años, y madre de tres
hijos, estoy comprometida con la seguridad de nuestros ciudadanos y todo el personal de asistencia de emergencia y
bomberos.

Como Funcionaria Pública, creo en dar prioridad a las necesidades de nuestra comunidad mientras desempeño mi cargo
con el mayor nivel de honestidad e integridad. He obtenido y mantenido certificaciones en Gobierno y Administración de
Distritos Especiales de la Asociación de Distritos Especiales de California (CSDA). También presto mis servicios como
coordinadora de relaciones del Distrito de Bomberos de la Ciudad de Chino, el Concejo de Seguridad contra Incendios
de Carbon Canyon, y varios comités de la CSDA.

Mi experiencia corporativa de más de 13 años también me ha brindado los conocimientos necesarios para llevar a cabo
una administración fiscal prudente y un liderazgo firme.

Durante mi mandato como Directora de la Junta de Bomberos, he trabajado para aumentar la seguridad, siempre
manteniendo un presupuesto responsable, añadiendo una estación de bomberos y un centro de capacitación. También
se ha reestructurado el modelo de negocios del Distrito de Bomberos para agregar cuatro brigadas de paramédicos de
dos personas así aumentando el servicio y mejorando la cobertura.

Cuento con el apoyo del Miembro de la Asamblea Chang, el Supervisor del Condado Hagman, el Alcalde de Chino Yates,
el Alcalde Moran y los miembros del Concejo de Chino Hills, y muchos líderes de la comunidad.

Manteniendo la Seguridad en Chino Valley.

NOMBRE: SARAH EVINGER EDAD: 50
OCUPACIÓN: Titular
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CANDIDATO(S) PARA MIEMBRO, JUNTA DIRECTIVA
DISTRITO DE AGUAS DE EAST VALLEY

Mi nombre es David Smith. He vivido en este Valle por 54 años. Les pido su ayuda, apoyo y lo más importante su voto
el 3 de noviembre de 2015.

Al prestar servicios como miembro del Grupo de Estudio de Tasas del EVWD he encontrado evidente que para mantener
los niveles actuales de los servicios, las siguientes prioridades deben cumplirse:

• Infraestructura: Proyectos de mantenimiento, reparación, y mejoras de capital.

• Búsqueda de vías para ser completamente independientes y autosuficientes.

• Educación sobre la sequía, búsqueda de alternativas para la conservación del agua.

• Comunicación de las preocupaciones de los contribuyentes.

Mi mayor prioridad es trabajar en conjunto con el EVWD, los contribuyentes, y todos los demás en nuestro distrito, para
que todos estén representados de forma equitativa y justa.

Estoy impresionado por los altos estándares y la responsabilidad en los que el EVWD ha trabajado arduamente
para alcanzar, y siento que yo aportaría valor a este equipo de profesionales. Por favor contácteme en
smith121857@gmail.com; aprecio todas las preguntas y preocupaciones.

f/ David E Smith

NOMBRE: DAVID E. SMITH EDAD: 57
OCUPACIÓN: Propietario de Empresa Pequeña

El Condado de San Bernardino es mi hogar: es donde crecí, donde vive mi familia y donde he trabajado durante una
década en los asuntos significativos que enfrenta nuestra comunidad. Después de graduarme en la escuela de leyes,
trabajé a nivel federal y local enfocándome en asuntos relacionados con la protección de pequeñas empresas, el agua,
la energía, el transporte y el medio ambiente. Sigo comprometido con la política que afecta a nuestras comunidades a
la vez que ejerzo mi práctica legal y represento a clientes de Inland Empire. Mi esposa y yo somos voluntarios en muchas
organizaciones comunitarias y a ambos nos enorgullece ser entrenadores de abogados para el programa de juicios de
prueba de la escuela preparatoria del condado.

Como Director de la Junta del Distrito de Aguas de East Valley, mi objetivo ha sido garantizarle el acceso a un agua limpia,
segura y confiable. Estoy a favor de reemplazar la infraestructura de agua antigua con conductos nuevos con el fin de
salvaguardar nuestro suministro de agua potable. Con las recientes reglas sobre conservación de agua, desarrollé
políticas que mantendrían a nuestro Distrito dentro del marco de cumplimiento sin ignorar los controles locales
implementados. Además voté por que haya un control local de nuestro suministro de agua apoyando el centro de reciclado
de agua propuesto con el fin de reducir la dependencia del agua importada estatal costosa.

Para mí sería un honor seguir prestándole mis servicios.

NOMBRE: CHRIS CARRILLO
OCUPACIÓN: Titular Designado
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Detesto los aumentos en las tasas de agua. Mi objetivo y misión es reducir las tasas de agua.

He contribuido con ideas y presentado sugerencias que redujeron el costo de las nuevas instalaciones administrativas
del EVWD de un poco más de $31 millones a un poco más de $17 millones. Como parte de la Junta actual del EVWD,
he ayudado a seleccionar un lugar que ya era propiedad del EVWD reduciendo aún más el costo. Nuestras oficinas
centrales fueron diseñadas para ser multifuncionales y han generado ingresos adicionales mediante el arrendamiento de
espacios para reuniones al público y a otras organizaciones gubernamentales para eventos especiales.

Actualmente, el EVWD está avanzando con planes para construir instalaciones para el tratamiento del agua. Desde que
la ubicación de la planta de tratamiento del agua ha sido determinada, el EVWD ha estado intentando vender algunas
propiedades innecesarias que poseía. Mi objetivo es utilizar esos fondos para ayudar a reducir las tasas de agua.

Desde el 1 de mayo de 2015, parte del dinero invertido en el EVWD ha obtenido una tasa de retorno mínima del 0.01%.
Si se hubiera invertido adecuadamente, ese dinero hubiera generado al menos 50 veces ese monto.

He servido en la Armada de EE.UU. como Paracaidista en la 82º División Aerotransportada.

Si quiere que se reduzcan las tasas de agua y que se inviertan los fondos de forma inteligente vote por mí.

NOMBRE: BEN C. COLEMAN
OCUPACIÓN: Titular
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CANDIDATO(S) PARA MIEMBRO, JUNTA DIRECTIVA
DISTRITO DE AGUAS DE WEST VALLEY

Soy Alan G. Dyer, actual Director de la Junta de Aguas, educador jubilado, y necesito su voto para poder prestarle mis
servicios durante otro período de 4 años como su Director en la Junta del Distrito de Aguas de West Valley. ¡La experiencia
cuenta! He prestado fielmente mis servicios en su Junta durante más de 23 años como Ex Presidente y Director con un
récord de asistencia del 98%. Participo en muchas organizaciones de voluntarios de la comunidad: membresías activas
de la Iglesia y del club de servicio, incluida LULAC (habilidades para hablar Español Bilingüe) y participación en las
funciones de los Veteranos (Veterano de la Era de Vietnam) como MSGT jubilado de USAF. Si me vuelve a elegir, le
aseguro que:

(a) Los clientes de nuestro Distrito continuarán recibiendo agua de buena calidad a los precios más bajos, justos y
razonables.

(b) Los precios no se aumentarán de acuerdo con nuestro nuevo "Programa de Estabilización de Precios" conforme
a la aprobación reciente de la Junta.

(c) Mantendré absoluta transparencia estando a disposición en reuniones públicas para explicar los asuntos actuales
de sequía/conservación con el fin de cumplir el mandato a nivel estatal del Gobernador Brown para reducir el uso
de agua un 25%.

(d) Los Gastos de Miembro de la Junta se mantendrán a un nivel mínimo, no al nivel de gastos del contribuyente.

Ayúdeme a concretar estos emprendimientos de servicio, Vote por Alan G. Dyer, Director de la Junta de Aguas de West
Valley, el 3 de noviembre de 2015. ¡Muchas gracias por su voto!

NOMBRE: ALAN G. DYER
OCUPACIÓN: Director, Distrito de Aguas, West Valley

Rafael Trujillo es un entusiasta del servicio público. Creció en Inland Empire y obtuvo una Licenciatura de la Universidad
de Yale. Después de la universidad, Rafael regresó para criar una familia y devolver algo a la comunidad. Como a usted,
a Rafael le preocupa el aumento del costo del agua y cómo afecta a nuestras familias trabajadoras, en especial durante
la sequía.

En la Junta de Aguas, Rafael trabajará para:

• Ofrecer un costo de agua asequible para las familias trabajadoras y las pequeñas empresas

• Reducir la dependencia de agua costosa del Norte de California

• Implementar un programa de reciclado del agua para suministrar agua a nuestros parques y distritos de paisajismo

• Estimular la creación de puestos de trabajo en nuestra economía local redirigiendo nuestras compras y contratos

• Lograr que el Distrito se convierta en un líder certificado de la transparencia financiera a fin de evitar el gasto excesivo
del dinero que ganamos con nuestro trabajo duro

Es por ello que los líderes de la comunidad, así como la Congresista Norma Torres y los Miembros de la Junta del Distrito
de Aguas de West Valley Dr. Clifford Young y Linda Gonzalez, apoyan a Rafael Trujillo para la junta de aguas. Vote por
una voz fuerte para las familias trabajadoras el 3 de noviembre. Vote por Rafael Trujillo para el Distrito de Aguas de West
Valley.

Teléfono: (909) 562-2476
Correo electrónico: rafael.trujillo@aya.yale.edu
Sitio web: http://www.facebook.com/rafaelforworkingfamilies

NOMBRE: RAFAEL TRUJILLO EDAD: 37
OCUPACIÓN: Trabajador de Caso del Congreso/Comisionado/Padre de Familia
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Solicito respetuosamente su voto para ser elegido para la Junta de Directores del Distrito de Aguas de West Valley. He
vivido y criado a mi familia en Rialto durante los últimos veintiocho años. Como profesional en actividad, he adquirido
gran experiencia, habilidades de liderazgo y conocimientos en la gestión de presupuestos. Me he comprometido al
suministro de agua seguro, confiable, y asequible a todos nuestros residentes. Como miembro de la comunidad desde
hace mucho tiempo, me indignan los aumentos sumamente excesivos de los precios de nuestra agua- Votaré en contra
de cualquier aumento.

Experiencia Profesional:
• Jefe de Policía-Gestión Presupuestaria de más de 18 millones y Supervisión de más de 70 Oficiales jurados y 30

Civiles
• Gerente Municipal-Responsable de un presupuesto de más de 80 millones y Supervisión de más de 300 Empleados

de la Ciudad

Educación:
• Doctor en Liderazgo Educativo, Universidad de Redlands
• Maestría en Estudios de Seguridad Nacional, Universidad del Estado de California, San Bernardino
• Licenciatura en Ciencias Políticas, Universidad del Estado de California, San Bernardino

Asociaciones:
• Asociación de la Academia Nacional del FBI
• Jefes de Policía de California
• Asociación Internacional de Jefes de Policía

Solicito su apoyo en mi misión de devolver el gobierno que se nos ha ido de control a las manos de ciudadanos
responsables que se preocupan. Gracias Michael Taylor

NOMBRE: MICHAEL TAYLOR EDAD: 57
OCUPACIÓN: Jefe de Policía

Solicito que me brinden su apoyo eligiéndome para la Junta de Directores del Distrito de Aguas de West Valley.

Soy residente de cuarta generación de Bloomington y me enorgullece llamar hogar a este distrito. Me gradué de
Bloomington Christian Schools y obtuve una Maestría en Administración de Empresas con especialización en Operaciones
y Administración de Proyectos de Cal Poly Pomona.

Me postulo porque estoy cansado de los aumentos de precios innecesarios que dañan a nuestra comunidad. Creo que
cuento con las habilidades, los conocimientos, y la experiencia profesional específicos que ayudarán a ofrecer liderazgo
y enfrentar al distrito para que mejore sus operaciones.

Cuando sea elegido:

• Me aseguraré de suministrar agua de alta calidad a nuestras comunidades a un precio asequible.

• Me opondré a los onerosos aumentos de precios de los últimos 3 años y me enfocaré en la reducción de costos a
través de una revisión completa de los gastos operacionales.

• Mejoraré la transparencia publicando todos los documentos financieros del distrito en línea para que todos los
residentes puedan ver en qué está gastando su dinero el distrito.

• Respaldaré la participación ciudadana modificando el horario de todas las asambleas de la junta hacia las últimas
horas de la tarde para que los trabajadores del distrito puedan participar.

Para mí sería un honor contar con su voto el 3 de noviembre.

Greg Young
(951) 334-5161
g.young331@gmail.com

NOMBRE: GREG YOUNG EDAD: 33
OCUPACIÓN: Administrador de Proyectos/Asesor
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Mi nombre es Anthony Butch Araiza y en los últimos 50 años he sido empleado del Distrito de Aguas de West Valley.
Comencé en mantenimiento y, trabajando duro, me convertí en Gerente General. Como Gerente General dirigí el Distrito
durante 20 años hasta que me jubilé en junio. Uno de mis mayores logros fue ayudar a encontrar una solución a la
contaminación por perclorato que abrumó y puso en peligro nuestro suministro de agua regional. Opté por evitar batallas
judiciales costosas y en su lugar obtuve $20 millones en asistencia estatal y federal para construir el centro de tratamiento
más avanzado de California. Actualmente le está devolviendo el agua limpia a nuestra región. Quiero asegurarme de
que el Distrito continúe proporcionando agua potable segura al costo más bajo posible. El Distrito cuenta con un sistema
seguro, y aún es fundamental seguir garantizando un abundante suministro de agua para el futuro. Es vital conservar el
agua en épocas de sequía y trabajaré arduamente para eliminar los residuos y mantener precios razonables. Le pido
que me vote para ser Director del Distrito de Aguas de West Valley.

NOMBRE: ANTHONY "BUTCH" ARAIZA EDAD: 71
OCUPACIÓN: Gerente General Jubilado

La actual crisis de aguas requiere de miembros de la junta con experiencia y conocimientos, que tengan habilidades de
integridad y de toma de decisión eficaz. Muchos ciudadanos de área de Rialto, Bloomington y Colton han impulsado mi
regreso a la Junta del Distrito de Aguas de West Valley para traer armonía y la capacidad de resolver problemas en los
asuntos de la junta. Sienten que restableceré la confianza, la construcción del consenso y las políticas sólidas que se
merecen los contribuyentes.

Creo que se pueden estabilizar los precios del consumo de agua a las tarifas actuales sin sacrificar las mejoras de
infraestructura ni la calidad del agua.

Prefiero educar sobre la conservación del agua en lugar de aplicar sanciones a fin de cumplir los mandatos de reducción
del consumo de agua.

Alentaré a que nuestros nuevos ciudadanos y clientes asistan a las reuniones de la junta, visiten las instalaciones de
agua y asistan a los talleres de conservación de agua del distrito.

Como su representante de la junta, aceptaré con gusto las sugerencias sobre cómo la agencia de aguas puede brindar
más respuestas ante sus preocupaciones.

Mi experiencia como maestro de Rialto, director, líder en mi iglesia local, veterano, y miembro de la junta escolar y de la
junta de aguas de Rialto me permitirán hacer las preguntas difíciles.

Para mí sería un honor contar con su voto.

NOMBRE: DON OLINGER
OCUPACIÓN: Director Jubilado de Rialto
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CANDIDATO(S) PARA MIEMBRO, JUNTA DIRECTIVA, DIVISIÓN 5
AGENCIA DE AGUAS DE CRESTLINE-LAKE ARROWHEAD

Hola, y gracias por su tiempo e interés en la próxima elección.
Espero poder realizar una campaña positiva y tener la oportunidad de abordar sus preocupaciones y preguntas.
Mi esposa y yo hemos vivido todo el tiempo en la comunidad de montaña por alrededor de 22 años, actualmente en
Running Springs.
Tengo la experiencia de vida, el deseo y el tiempo para prestar servicios como su representante en la Junta Directiva
para la Agencia de Aguas de Crestline-Lake Arrowhead.
Es muy importante para todos nosotros tener agua de la mejor calidad, suministros confiables durante la sequía actual,
y todo eso a tarifas razonables.
Mantener los impuestos y cargos lo más bajos posible, manteniendo nuestra infraestructura, y mirando al futuro tomando
decisiones inteligentes es parte de mi compromiso con usted.
Debido a que muchas personas en el distrito no pueden asistir a las reuniones de la junta.
Me gustaría mejorar el sitio web de la agencia para proporcionarle agendas informativas y detalladas, así como también
grabaciones de audio de nuestros procedimientos, proporcionando franqueza y transparencia.
Por favor no dude en enviarme un correo electrónico con cualquier pregunta que tenga, y vea asuntos importantes y
posibles soluciones en:

www.ElectRonKelly.com

Atentamente,
Ron Kelly

NOMBRE: RON KELLY
OCUPACIÓN:



Medidas Sometidas A Los Votantes 

Las siguientes páginas brindan información acerca de las medidas locales  
a votación para estas elecciones.  La información acerca de cada medida 
puede incluir:  

• Análisis imparcial de la medida 
• Argumento a favor de la medida 
• Refutación del argumento a favor de la medida 
• Argumento en contra de la medida 
• Refutación del argumento en contra de la medida 
• Texto completo de la medida 
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El Abogado de la Ciudad preparó este Análisis Imparcial de la Medida A de
conformidad con la Sección 9280 del Código Electoral de California.

La Ciudad de Rancho Cucamonga (la "Ciudad") proporciona alumbrado de calles e instalaciones

y servicios de recreación y parques a sus residentes, a empresas y al público. Esta medida en la boleta, la

Medida A, propone un impuesto especial dentro de los límites del Distrito de Instalaciones Comunitarias

N.º 1 para el Alumbrado de Parques y Calles de los Vecindarios del Lado Oeste (el "Distrito") para que la

Ciudad pueda financiar estas instalaciones y estos servicios y ciertos gastos incidentales como se describe

en la Resolución N.º 15-111 adoptada por el Concejo Municipal el 1 de julio de 2015 (la "Resolución"), a fin

de mantener las calles bien iluminadas y las instalaciones de recreación y los parques limpios y seguros.

El impuesto especial reemplazará las valuaciones existentes gravadas para esos fines. Si se aprueba este

impuesto especial, se suprimirán las valuaciones existentes gravadas a los Distritos de Mantenimiento del

Paisaje N.º 1, 3A, 3B y 5, al Distrito de Valuación PD 85 y a los Distritos de Alumbrado de Calles N.º 2 y 6.

El impuesto especial, si se aprueba, entrará en vigencia el 1 de julio de 2016. El impuesto

especial anual máximo establecido en la Resolución incluye un descuento para personas mayores e

inicialmente variará entre $44.50 y $89.00 por unidad residencial y entre $40 y $712/acre para propiedades

no residenciales. En caso de venta de propiedad residencial, dicho impuesto especial variará entre $89.00

y $178.00 por unidad residencial. A partir del 1 de julio de 2017, las tasas del impuesto especial anual

máximo aumentarán anualmente entre un dos por ciento (2%) y un tres por ciento (3%) del monto del

impuesto especial anual máximo vigente para el año fiscal anterior hasta lo que suceda primero según lo

especificado en la Resolución. El impuesto especial continuará a perpetuidad. El Consejo Municipal puede

reducir el impuesto especial anual real gravado basado en el requisito del impuesto especial anual actual.

El Tesorero-Recaudador de Impuestos del Condado de San Bernardino cobrará el impuesto al

mismo tiempo y de la misma manera que los impuestos prediales ad valorem. La tasa y el método de

distribución del impuesto especial serán aquellos establecidos en la Resolución. El impuesto especial está

sujeto a ciertas medidas de responsabilidad, incluidas el depósito de dichos ingresos en una cuenta individual

y el uso exclusivo para los fines aprobados. Además, la Resolución autoriza a la Ciudad a establecer un

comité de supervisión de los ciudadanos para controlar el gasto de los impuestos especiales.

El Consejo Municipal llamó a estas elecciones para someter esta Medida A al voto de los votantes

registrados en el Distrito. Dos tercios de los votantes calificados que participen de las elecciones deben

aprobar la Medida A para que se apruebe el impuesto especial.

Un voto "sí" a la Medida A autoriza a la Ciudad, a partir del 1 de julio de 2016, a establecer un

nuevo impuesto especial a través del método y por los montos establecidos en la Resolución.

Un voto "no" a la Medida A prohíbe a la Ciudad establecer el nuevo impuesto especial a través

del método y por los montos establecidos en la Resolución dentro del Distrito.

Esta declaración es un análisis imparcial de la Resolución. Para obtener una copia de la Resolución,

llame a la oficina del Secretario Municipal al 909-477-2700. Se le enviará una copia por correo

sin cargo.

MEDIDA A

CIUDAD DE RANCHO CUCAMONGA

DISTRITO DE INSTALACIONES COMUNITARIAS N.º 1

ALUMBRADO DE PARQUES Y CALLES DE VECINDARIOS DEL LADO OESTE

ANÁLISIS IMPARCIAL DE LA MEDIDA A
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Este Argumento a Favor de la Medida A fue presentado de conformidad con
la Sección 9282 del Código Electoral de California. Es la opinión del (de los)
autor(es), y ha sido impresa tal como fue presentada.

¡Proteja los valores de las propiedades de Rancho Cucamonga – vote SÍ a la A! Una ciudad valiosa; nuestros

vecindarios y parques son seguros, limpios y acogedores, por eso decidimos vivir, formar una familia, y

jubilarnos aquí.

El SÍ a la A Seguirá preservando la alta calidad de vida que disfrutan los residentes por generaciones.

Protege los valores de nuestras propiedades previniendo la actividad criminal en los vecindarios y parques.

Vote SÍ a la A para asegurarse de que:

� Los campos de juegos sigan siendo seguros

� Se levante la basura y se eliminen los graffitis

� Los parques sigan estando bien mantenidos

� El alumbrado de las calles y parques esté bien mantenido

� Los servicios sanitarios de los parques estén limpios

El SÍ a la A Establece un alumbrado bien mantenido de las calles para nuestros vecindarios. Un alumbrado

adecuado ayuda a disuadir crímenes tales como robos de automóviles, robos a propiedades, y vandalismo.

Las calles bien iluminadas ayudan a los bomberos y a la policía a localizar rápidamente una residencia en

una emergencia. Los respondedores ante emergencias apoyan el SÍ a la A porque mantiene la seguridad

de nuestra comunidad manteniendo las luces de las calles encendidas.

Nuestros hijos necesitan parques y lugares seguros y limpios para jugar. Al mantener los parques bien

iluminados, el SÍ a la A desalienta los comportamientos como el merodeo, los graffitis, el vandalismo, y tirar

basura.

El SÍ a la A Garantiza que los dólares de los impuestos se usen directamente para mantener las calles y los

parques de Rancho Cucamonga seguros, bien iluminados y bien mantenidos. Por ley, todos los ingresos

deben depositarse en un fondo separado que SOLO se puede usar para mantener o mejorar los parques,

la vegetación, los senderos, y la iluminación de las calles de los vecindarios locales.

El SÍ a la A Requiere responsabilidad y transparencia. Un Comité de Supervisión de los Ciudadanos y

auditorías independientes anuales se asegurarán de que todos los fondos se gasten solo como lo autoricen

los votantes.

Atención Personas Mayores: El SÍ a la A les proporciona un descuento del 50% a todas las personas de

65 años o más.

¡Únase a los respondedores ante emergencias, los oficiales de policía, las personas mayores, los agentes

inmobiliarios, y los líderes deportivos juveniles para votar SÍ a la A!

f/ Ronald Bieberdorf, Alguacil Adjunto del Departamento del Alguacil del Condado de San Bernardino,

Jubilado

f/ Mike Bell, Jefe del Distrito de Bomberos de Rancho Cucamonga, Jubilado

f/ Doug Morris, Líder Deportivo Juvenil

f/ Chris Mann, Fundador, Asociación de Contribuyentes de Inland Empire

f/ Patricia Morris, Residente del Lado Oeste durante 40 años

ARGUMENTO A FAVOR DE LA MEDIDA A
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Esta Refutación del Argumento a Favor de la Medida A fue presentada de
conformidad con la Sección 9285 del Código Electoral de California. Es la
opinión del (de los) autor(es), y ha sido impresa tal como fue presentada.

Vote NO a la Medida A Mello-Roos.

Como propietario o arrendatario, YA PAGA para que los parques infantiles cercanos sean seguros; YA PAGA

para que se eliminen los graffitis; YA PAGA para que haya un buen mantenimiento del alumbrado en parques

y calles y baños limpios.

Y YA existe una forma simple para que la Ciudad aumente los fondos destinados a estas cuestiones. La

Medida A no es la respuesta.

La Medida A deroga su derecho a votar sobre los aumentos del impuesto predial estableciendo un distrito

sujeto al impuesto Mello-Roos. Permite aumentar el impuesto máximo en perpetuidad. Es una carga sobre

la propiedad que debe informarse en cualquier venta.

Sus impuestos pueden asignarse a fines alejados de su propiedad sin un beneficio directo para usted o la

propiedad.

La "transparencia" y las "protecciones" del contribuyente promocionadas por los proponentes son ilusorias.

Por ejemplo, la ÚNICA FUNCIÓN del Comité de Supervisión de los Ciudadanos es "supervisar". No tiene

poder alguno.

Todos queremos un Rancho Cucamonga limpio y seguro; hemos estado pagando por ello y continuaremos

haciéndolo generosamente.

Mientras redactamos esta declaración a fines de agosto, el mercado de valores ha caído 1,600 puntos en

tan solo cuatro días. En este entorno económico volátil es absurdo FIJAR aumentos de impuestos eternos

y básicamente ilimitados. El alumbrado de las calles y los parques pueden gestionarse adecuadamente a

través del sistema existente, con la Ciudad justificando los aumentos de impuestos a los dueños de

propiedades y solicitándoles su voto.

Este distrito Mello-Roos es una mala idea que debe ser rechazada.

Por Favor Vote NO a la Medida A.

f/ Daniel Paul Titus, Residente

f/ Robert F. Cavanaugh, Residente

f/ James Fisgus, Residente

f/ Paul R. Fertig, Residente

f/ Brian Drolet, Residente

REFUTACIÓN DEL ARGUMENTO A FAVOR DE LA MEDIDA A
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Este Argumento en Contra de la Medida A fue presentado de conformidad
con la Sección 9282 del Código Electoral de California. Es la opinión del (de
los) autor(es), y ha sido impresa tal como fue presentada.

La Medida A impondrá un nuevo impuesto de distrito Mello-Roos en gran parte de Rancho Cucamonga.

Mello-Roos fue elegido por la Ciudad porque evita las protecciones de la Propuesta 13 y la Propuesta 218

sobre impuestos fuera de control. Esto implicará impuestos prediales que aumentarán sin parar y sin tener

en cuenta su opinión.

Si bien algunos dueños de propiedad al principio verán una pequeña disminución "tentadora" en los

impuestos, no se deje engañar: los ajustes de las tasas del 2 por ciento y luego del 3 por ciento anuales se

incorporan para inflar los ingresos de la ciudad a su cargo. Esto garantiza que el impuesto no parará de

crecer y estará fuera de control. Este impuesto NO TIENE FIN y NUNCA DESAPARECERÁ.

Los impuestos Mello-Roos disminuyen los valores de su propiedad. Si vende su propiedad, esta medida

DUPLICARÁ el impuesto para el comprador. Con los aumentos automáticos, los impuestos aumentarán

sustancialmente más allá de esto. La disminución de los valores de la propiedad y una mayor dificultad en

las ventas son la norma dondequiera que se impongan los impuestos Mello-Roos.

Según la Medida A las parcelas de propiedad pública como las oficinas del gobierno y los servicios públicos

están exentas del impuesto, por lo que la carga recae en usted, el contribuyente desafortunado. Actualmente

la carga se reparte de una manera más justa en función de los beneficios locales específicos de la propiedad.

Esta medida rompe esa conexión y lo obliga a usted a pagar por instalaciones que están muy lejos de su

hogar. También le permite a la Ciudad imponer cargos que no están permitidos según sus Distritos de

Mantenimiento del Paisaje actuales, lo que infla aún más los costos.

La Medida A le presenta una falsa opción entre un impuesto Mello-Roos y parques sin mantenimiento. El

hecho es que la Ciudad podría pedir aumentos justificados en las valuaciones existentes del LMD, pero ha

decidido no hacerlo.

Esta medida es un intento por presionarlo para que vote por un impuesto que es imperfecto, injusto, ilimitado,

y que nunca desaparecerá.

Vote NO a la Medida A el 3 de noviembre.

f/ Linnie M. Drolet

ARGUMENTO EN CONTRA DE LA MEDIDA A
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Esta Refutación del Argumento en Contra de la Medida A fue presentada de
conformidad con la Sección 9285 del Código Electoral de California. Es la
opinión del (de los) autor(es), y ha sido impresa tal como fue presentada.

Rancho Cucamonga es una de las ciudades más seguras y deseables de California porque tenemos altos

estándares comunitarios. La Medida A protegerá la calidad de vida que hace de nuestra comunidad un

lugar tan especial al proteger los valores de nuestras propiedades.

Los argumentos en contra de la Medida A son engañosos, imperfectos y falsos.

HECHO: La Medida A disminuye las valuaciones para muchos residentes. Elimina un sistema de distritos

de valuación superpuestos que perjudican a muchos propietarios de casas, reemplazándolo con un distrito

unificado que proporciona Tasas Justas para todos.

HECHO: La Medida A está modelada según la Propuesta 13 con fuertes protecciones a los

contribuyentes—incluidos un Comité de Supervisión de los Ciudadanos para supervisar los gastos y

Auditorías Independientes para garantizar que todos los importes se utilicen solo para los fines aprobados

por los votantes en el Distrito.

HECHO: Bajo el sistema actual, los ciudadanos mayores con ingresos fijos no reciben descuento sobre las

valuaciones. La Medida A proporciona un descuento del 50% para todos los residentes de 65 años de

edad o más.

HECHO: Los importes de la Medida A se colocan en un fondo restringido y están limitados a los costos

de mantenimiento reales para los servicios de iluminación de parques, paisajismo y calles que están

específicamente enumerados en su manual del votante.

La Medida A garantiza que las luces de las calles permanezcan encendidas. Mantiene los parques infantiles

y baños de los parques en buenas condiciones para nuestras familias. Garantiza que las áreas paisajísticas

públicas permanezcan atractivas y bien mantenidas. Protege la calidad de vida que hace de Rancho

Cucamonga una comunidad tan especial.

Proteja los valores de sus propiedades. Apoye los parques, senderos e instalaciones de recreación de alta

calidad.

Mantenga la seguridad y la belleza de su vecindario. Únase a los líderes comunitarios y de la seguridad

pública Votando SÍ a la Medida A.

f/ Patricia Morris, Residente del Lado Oeste durante 40 años

f/ Doug Morris, Líder Deportivo Juvenil

f/ Ronald Bieberdorf, Alguacil Adjunto del Departamento del Alguacil del Condado de San Bernardino,

Jubilado

REFUTACIÓN DEL ARGUMENTO EN CONTRA DE LA MEDIDA A
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RESOLUCIÓN N.º 15-111

UNA RESOLUCIÓN DEL CONCEJO MUNICIPAL DE LA CIUDAD DE RANCHO

CUCAMONGA, CALIFORNIA, QUE CONFORMA Y ESTABLECE EL DISTRITO DE

INSTALACIONES COMUNITARIAS N.º 1 PARA EL ALUMBRADO DE PARQUES Y

CALLES DE LOS VECINDARIOS DEL LADO OESTE DE LA CIUDAD DE RANCHO

CUCAMONGA, Y AUTORIZA EL SOMETIMIENTO DEL GRAVAMEN DEL

IMPUESTO ESPECIAL ANTE ELECTORES CALIFICADOS

CONSIDERANDO QUE, el Concejo Municipal de la Ciudad de Rancho Cucamonga (la "Ciudad")

ha, mediante la adopción de la Resolución N.º 15-079 (la "Resolución de Intención"), declarado anteriormente

su intención de conformar un distrito de instalaciones comunitarias de acuerdo con los términos y

disposiciones de la "Ley de Instalaciones Comunitarias Mello-Roos de 1982", Capítulo 2.5, Parte 1, División 2,

Título 5 del Código de Gobierno del Estado de California (la "Ley") para la financiación de las instalaciones

y los servicios públicos descritos en la presente más abajo; se hará referencia a dicho distrito de instalaciones

comunitarias como el Distrito de Instalaciones Comunitarias N.º 1 para el Alumbrado de Parques y Calles

de los Vecindarios del Lado Oeste de la Ciudad de Rancho Cucamonga (el "Distrito"); y

CONSIDERANDO QUE, se ha otorgado una notificación de audiencia pública relacionada con

el establecimiento del Distrito, la extensión del Distrito, la financiación de ciertos tipos de servicios e

instalaciones y todas las demás cuestiones relacionadas, que se ha presentado un Informe de Distrito de

Instalaciones Comunitarias, de acuerdo con lo ordenado por este Concejo Municipal, ante este Concejo y

se lo ha ingresado al registro de la audiencia para establecer el Distrito; y

CONSIDERANDO QUE, se han presentado todas las comunicaciones relacionadas con el

establecimiento del Distrito, la financiación de ciertos tipos de instalaciones y servicios públicos y la tasa y

el método de distribución propuestos del impuesto especial, y se ha determinado asimismo que no se han

recibido contra estos procedimientos una objeción de la mayoría de acuerdo con lo definido por la ley; y

CONSIDERANDO QUE, el Registro de Votantes del Condado de San Bernardino ha certificado

que hay más de doce (12) votantes registrados que residen dentro de los límites propuestos del Distrito; y

CONSIDERANDO QUE, en la medida que haya más de doce (12) votantes registrados dentro

del territorio del Distrito, la autorización para gravar el impuesto especial dentro del Distrito se someterá a

los votantes registrados del Distrito, siempre que los votantes registrados sean electores calificados según

lo autorizado por ley.

AHORA, POR CONSIGUIENTE, el Concejo Municipal de la Ciudad de Rancho Cucamonga, California,

RESUELVE LO SIGUIENTE:

Sección 1. Consideraciones. Las consideraciones anteriores son todas verdaderas y

correctas.

Sección 2. Determinaciones. Por la presente, este Concejo Municipal determina que:

A. Todas las disposiciones anteriores relacionadas con la conformación del Distrito eran

válidas y adoptadas de conformidad con los requisitos legales, y especialmente con

las disposiciones de la Ley, y que estas conclusiones y determinaciones se realizan

de acuerdo con las disposiciones de la Sección 53325.1 del Código de Gobierno.

B. Las objeciones por escrito recibidas, si las hubiera, no representan una objeción de

la mayoría de acuerdo con lo definido por las disposiciones aplicables de la Ley y, por

consiguiente, los impuestos especiales cuyo gravamen se propone dentro del Distrito

TEXTO COMPLETO PARA LA MEDIDA A
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no han sido excluidos por una objeción de la mayoría de acuerdo con la Sección 53324

del Código de Gobierno del Estado de California.

C. El Distrito según lo propuesto está de acuerdo con los objetivos y las políticas de la

Ciudad de Rancho de Cucamonga en lo que respecta al establecimiento de distritos

de instalaciones comunitarias (los "Objetivos y Políticas").

D. La conformación del Distrito, la autorización para gravar el impuesto especial dentro del

Distrito para financiar las instalaciones y los servicios públicos descritos a continuación

no constituyen un compromiso para financiar ningún proyecto en particular que pueda

derivar en un impacto físico potencialmente significativo al medioambiente. La

conformación del Distrito y dicha autorización para gravar el impuesto especial

constituyen la creación de unmecanismo de financiación gubernamental que no implique

el compromiso con ningún proyecto en particular que pueda derivar en un impacto físico

potencialmente significativo al medioambiente. Por consiguiente, la conformación del

Distrito y la autorización para gravar el impuesto especial dentro del Distrito no

constituyen un "proyecto" que está sujeto a las disposiciones de la Ley de Calidad

Ambiental de California (Sección 21000 y siguientes del Código de Recursos Públicos

de California).

E. Más de doce (12) personas se han registrado para votar dentro del Distrito por cada

uno de los noventa (90) días anteriores al cierre de la audiencia pública, por

consiguiente, de acuerdo con la Ley los electores calificados del Distrito serán los

votantes registrados del Distrito y cada votante registrado tendrá un (1) voto.

F. Unas elecciones exitosas relacionadas con la autorización del impuesto especial

establecerá y/o cambiará, según corresponda, el límite de asignaciones de acuerdo

con lo autorizado por el Artículo XIIIB de la Constitución de California según lo

aplicable al Distrito.

Sección 3. Informe de Distrito de Instalaciones Comunitarias. El Informe de Distrito de

Instalaciones Comunitarias, según lo modificado durante la audiencia pública, según lo preparado de acuerdo

con la Ley y la Resolución de Intención y ahora sometido y recibido por este Concejo Municipal, constituirá

el Informe de Distrito de Instalaciones Comunitarias para todas las futuras disposiciones y todos los términos

y el contenido se aprueban de acuerdo con lo allí establecido.

Sección 4. Nombre del Distrito de Instalaciones Comunitarias. Este órgano legislativo

por la presente establece y declara la conformación del Distrito que se conocerá y designará como "Distrito

de Instalaciones Comunitarias N.º 1 para el Alumbrado de Parques y Calles de los Vecindarios del Lado

Oeste de la Ciudad de Rancho Cucamonga."

Sección 5. Límites del CFD N.º 1. Los límites del Distrito se describen generalmente de la

siguiente manera:

Toda propiedad que aparezca en un mapa limítrofe aprobado

por el órgano legislativo, dicho mapa limítrofe designado como

"Mapa Limítrofe Propuesto del Distrito de Instalaciones

Comunitarias N.º 1 para el Alumbrado de Parques y Calles de

los Vecindarios del Lado Oeste de la Ciudad de Rancho

Cucamonga, Condado de San Bernardino, Estado de

California" cuya copia está archivada en la Oficina del

Secretario Municipal del Concejo Municipal y permanecerá

abierta para inspección pública.
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Sección 6. Descripción de Servicios Autorizados e Instalaciones Autorizadas. Los tipos

de instalaciones y servicios públicos propuestos para ser suministrados y financiados por el distrito de

instalaciones comunitarias propuesto son:

(a) Parques, senderos, áreas paisajísticas, medianeras, y mejoras de recreación y

parques, incluidos entre otros equipos para parques infantiles, baños, campos de deportes, servicios de

agua y alumbrado, adquisición y/o instalación de alumbrado para calles y otras mejoras en parques,

senderos, medianeras, o áreas paisajísticas (las "Instalaciones"); y

(b) Los servicios que se propone financiar con los ingresos de impuestos especiales que

se gravarán sobre parcelas de propiedad imponible dentro del Distrito corresponden al mantenimiento de

los parques, los senderos, y las mejoras de recreación y parques públicos en todo el Distrito y áreas de

espacio abierto y autopistas públicas, incluidos entre otros, árboles en las calles, eliminación de graffitis,

reemplazo, reparación o recuperación de equipos para parques infantiles, baños, campos de deportes,

servicios de agua y alumbrado, alumbrado de calles y otras mejoras en parques, senderos, medianeras, o

áreas paisajísticas, servicios de seguridad pública prestados en áreas de recreación y parques, espacios

abiertos y autopistas públicas, alumbrado de calles y paisajes, incluidos entre otros el suministro de corriente

o energía eléctrica, gas u otro agente de iluminación para todas las instalaciones de alumbrado público o

para la iluminación u operación de cualquier otra mejora dentro del Distrito (los "Servicios"); y

(c) Los gastos incidentales en los que se incurrirán son: (i) el costo de planificar y diseñar

las Instalaciones y el costo de las evaluaciones ambientales de ellas derivadas, (ii) todos los costos

relacionados con la conformación del distrito de instalaciones comunitarias propuesto, la determinación del

monto y el cobro de impuestos especiales, el pago de impuestos especiales, y otros costos en los que se

hubiera incurrido para llevar a cabo los fines autorizados del distrito de instalaciones comunitarios, y (iii)

cualquier otro gasto incidental para la construcción, finalización, e inspección de las Instalaciones y el

suministro de los Servicios.

Para una descripción más detallada de los servicios públicos y las instalaciones públicas, se

hace referencia al Informe de Distrito de Instalaciones Comunitarias, cuya copia está archivada en la Oficina

del Secretario Municipal del Concejo Municipal.

El Concejo Municipal concluye que las Instalaciones y los Servicios descritos en esta Sección 6

del presente son necesarios para satisfacer las crecientes demandas sobre los parques, los senderos y las

áreas de recreación de la Ciudad.

Sección 7. Impuestos Especiales. Un impuesto especial suficiente para financiar las

Instalaciones y los Servicios y gastos incidentales relacionados autorizados por la Ley, garantizado mediante

el registro de un gravamen continuo contra todos los bienes raíces no exentos, se gravará anualmente

dentro de los límites del Distrito. La tasa y el método de distribución del impuesto especial propuesto según

lo establecido en la Resolución de Intención (la "Tasa y el Método Originales") se modifica por la presente

para reclasificar las unidades de casas móviles según lo establecido en el Anexo "A" adjunto a la presente

(la "Tasa y el Método") para reducir la tasa de impuesto especial máximo para los propietarios de dichos

bienes. Para obtener más detalles relacionados con la Tasa y el Método, se hace referencia al Anexo "A"

adjunto, que establece con suficiente detalle la tasa y el método de distribución del impuesto especial de

modo que cada terrateniente o residente dentro del Distrito propuesto pueda estimar claramente el monto

máximo que deberá pagar por las Instalaciones y los Servicios.

Además, de acuerdo con la Sección 53321 del Código de Gobierno, los montos máximos de los

impuestos especiales que pueden gravarse en cualquier año fiscal sobre las parcelas dentro del distrito de

instalaciones comunitarias propuesto que se utilizarán para fines residenciales privados ("Parcelas

Residenciales") se especifican en montos en dólares en el Anexo "A" adjunto al presente. Los impuestos

especiales no se utilizarán para financiar la adquisición y construcción de las Instalaciones después del 30
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de junio de 2036, o antes si así lo determina el Concejo Municipal de acuerdo con lo establecido en la Tasa

y el Método, adjunto a la presente como Anexo "A." Los impuestos especiales se gravarán sobre las Parcelas

Residenciales para pagar los costos anuales de los Servicios que se financiarán de esa manera, según lo

descrito en la subsección (b) de la Sección 6 del presente, siempre y cuando la Ciudad preste los Servicios.

En ningún caso el impuesto especial gravado para cualquier año fiscal sobre cualquier parcela utilizada

para fines residenciales privados se aumentará como consecuencia del retraso o mora en el pago de los

impuestos especiales por parte del propietario o de los propietarios de cualquier otra parcela u otras parcelas

más de un diez por ciento (10%) por encima del monto del impuesto especial que se hubiera gravado para

ese año fiscal de no haberse producido nunca dicho retraso o mora.

El impuesto especial, en la medida de lo posible, se cobrará de la misma manera como impuestos

prediales ad valorem o de cualquier otra manera que este Concejo Municipal o su designado determine,

incluida la facturación directa de los propietarios de los bienes afectados. Dicho impuesto especial estará

sujeto a las mismas multas, procedimientos, ventas y prioridad de gravamen en todo caso de retraso que

son aplicables a los impuestos ad valorem. Todo impuesto especial que no pueda cobrarse a través del

registro impositivo del Condado se cobrará a través de un procedimiento de facturación directa realizado

por el Director Financiero de la Ciudad, actuando por cuenta y en nombre del Distrito.

De acuerdo con la Sección 53340 del Código de Gobierno y excepto lo establecido en la Sección

53317.3 del Código de Gobierno, las propiedades pertenecientes a entidades de gobiernos locales, estatales

y federales quedarán exentas del gravamen del impuesto especial.

Tras el registro de una Notificación de Gravamen del Impuesto Especial conforme a la Sección

3114.5 del Código de Calles y Carreteras del Estado de California, un gravamen continuo para asegurar la

recaudación del impuesto especial se aplicará a todos los bienes raíces no exentos en el Distrito y este

gravamen continuará vigente hasta que el órgano legislativo cese el cobro del impuesto especial.

Sección 8. Medidas de Responsabilidad del Impuesto Especial. De acuerdo y en

conformidad con las disposiciones en la Sección 50075.1 del Código de Gobierno, esta Ciudad por la

presente establece las siguientes medidas de responsabilidad relacionadas con la recaudación del impuesto

especial descrito en la Sección 7 anterior por parte del Distrito:

A. El impuesto especial se recaudará con los fines específicos establecidos en la Sección

7 anterior.

B. Los ingresos de la recaudación de dicho impuesto especial se aplicarán solo a los

fines específicos aplicables establecidos en la Sección 7 anterior.

C. El Distrito establecerá una cuenta individual en la que se depositarán los ingresos

procedentes de dichos impuestos especiales.

D. El Gerente Municipal de la Ciudad de Rancho Cucamonga, o su designado, actuando

por cuenta y en nombre del Distrito, presentará anualmente un informe ante la Ciudad

de acuerdo con lo requerido por la Sección 50075.3 del Código de Gobierno.

El Gerente Municipal queda por la presente autorizado a establecer un procedimiento para la

designación de un comité de supervisión de los ciudadanos para controlar el gasto de los impuestos

especiales del Distrito.

Sección 9. Preparación del Registro Impositivo Anual. El nombre, la dirección y el

número de teléfono de la oficina, el departamento, o agencia que será responsable de preparar anualmente

un registro actual de obligaciones de recaudación de impuestos especiales por número de parcela del
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Tasador y de estimar las futuras recaudaciones de impuestos especiales conforme a la Sección 53340.2

del Código de Gobierno del Estado de California, son los siguientes:

CITY CLERK

CITY OF RANCHO CUCAMONGA

10500 CIVIC CENTER DRIVE

RANCHO CUCAMONGA, CALIFORNIA 91730

(909) 477-2700

Sección 10. Instalaciones Sustitutas. La descripción de las Instalaciones Autorizadas,

según lo establecido en la presente, es general en su naturaleza. La ubicación y naturaleza finales de dichas

instalaciones se determinarán tras la preparación de las especificaciones y los planos finales. Los planes

finales pueden presentar sustitutos en lugar de, o modificación a, las instalaciones propuestas, y toda

sustitución no representará un cambio o una modificación en los procedimientos siempre y cuando las

instalaciones proporcionen un servicio sustancialmente similar a lo que se establece en esta Resolución.

Sección 11. Anticipos de Fondos o Trabajo En Especie. En cualquier momento antes o

después de la conformación del Distrito, el Concejo Municipal puede aceptar anticipos de fondos o trabajo

en especie de cualquier fuente, incluidas, entre otras, personas o entidades privadas y puede determinar,

por resolución, el uso de esos fondos o ese trabajo en especie para cualquier fin autorizado, incluido, entre

otros, el pago de cualquier costo incurrido por la Ciudad en la creación del Distrito. La Ciudad puede celebrar

un acuerdo, por resolución, con la persona o entidad que anticipa los fondos o el trabajo en especie, para

devolver la totalidad o parte de los fondos anticipados, o reembolsar a la persona o entidad el valor, o costo,

lo que sea menor, del trabajo en especie, según lo determinado por el Concejo Municipal. Dicho acuerdo no

constituirá una deuda o responsabilidad de la Ciudad.

Sección 12. Elecciones. Es la intención de este órgano legislativo someter la recaudación

del impuesto especial ante los electores calificados del Distrito, siendo dichos electores votantes registrados

del Distrito, y cada votante registrado tendrá un (1) voto.

Sección 13. Fecha de Vigencia. Esta resolución entrará en vigencia a partir de su adopción.
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APROBADA, RATIFICADA, Y ADOPTADA este 1º día de julio de 2015.

A FAVOR: Alexander, Kennedy, Michael, Spagnolo, Williams

EN CONTRA: Ninguno

AUSENTE: Ninguno

ABSTENCIONES: Ninguna

f/ L. Dennis Michael, Alcalde

DA FE:

f/ Janice C. Reynolds, Secretaria Municipal

Yo, JANICE C. REYNOLDS, SECRETARIA MUNICIPAL de la Ciudad de Rancho Cucamonga,

California, por la presente certifico que la Resolución anterior fue debidamente aprobada, ratificada y

adoptada por el Concejo Municipal de la Ciudad de Rancho Cucamonga, California, en una Reunión

Ordinaria de dicho Concejo Municipal celebrada el 1º día de julio de 2015.

Formalizado este 1º día de julio de 2015, en Rancho Cucamonga, California.

f/ Janice C. Reynolds, Secretaria Municipal
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ANEXO "A"

TASA Y MÉTODO DE DISTRIBUCIÓN ENMENDADOS
PARA EL DISTRITO DE INSTALACIONES COMUNITARIAS N.º 1 ALUMBRADO DE

PARQUES Y CALLES DE VECINDARIOS DEL LADO OESTE DE LA
CIUDAD DE RANCHO CUCAMONGA

Un Impuesto Especial como se define más adelante se aplicará a cada Parcela de Propiedad Imponible del

Tasador dentro del Distrito de Instalaciones Comunitarias N.º 1 para el Alumbrado de Parques y Calles de

los Vecindarios del Lado Oeste de la Ciudad de Rancho Cucamonga ("CFD del Lado Oeste") y cobrará cada

Año Fiscal a partir del Año Fiscal 2016-2017 por un monto determinado por el Concejo Municipal a través

de la aplicación de esta Tasa y Método de Distribución enmendados según los que se describe a

continuación. Todos los bienes raíces en el CFD del Lado Oeste, a menos que esté exento por ley o las

disposiciones en el presente, se gravarán a los fines, en la medida y en la forma establecidos en este

documento.

A. DEFINICIONES

Los términos establecidos de aquí en adelante presentan los siguientes significados:

"Acreaje" o "Acre" se refiere al acreaje que se muestra en el Mapa de Parcelas del Tasador o en los

Datos del Tasador para cada Parcela del Tasador. En caso de que el Mapa de Parcelas del Tasador

o los Datos del Tasador no reflejen acreaje, el Acreaje para todas las Parcelas del Tasador será

determinado por el Administrador del CFD en base a el plan de condominios, el mapa final, el mapa

de parcelas o los registros GIS aplicables.

"Ley" se refiere a la Ley de Instalaciones Comunitarias Mello-Roos de 1982, con su enmienda, en el

Capítulo 2.5, División 2 de Título 5 de Código de Gobierno del Estado de California.

"Gastos Administrativos" se refiere a los costos reales o razonablemente estimados directamente

relacionados con la administración del CFD del Lado Oeste incluidos, entre otros, los siguientes: los

costos del cálculo del Impuesto Especial y la preparación de los calendarios de cobro del Impuesto

Especial anual (a cargo de la Ciudad, el Administrador del CFD, o ambos); los costos del cobro de los

Impuestos Especiales (a cargo del Condado, la Ciudad, o de otra entidad); los costos de la Ciudad, el

CFD del Lado Oeste, o la autoridad por ellos designada para el cumplimiento de los requisitos de

divulgación, los costos relacionados con la preparación de las declaraciones de divulgación del

Impuesto Especial y la respuesta a las consultas del público sobre los Impuestos Especiales; y los

costos de la Ciudad, el CFD del Lado Oeste, o la autoridad por ellos designada relacionados con

cualquier apelación a la recaudación o aplicación del Impuesto Especial. Los Gastos Administrativos

también incluirán montos estimados o anticipados por la Ciudad o el CFD del Lado Oeste para cualquier

otro fin administrativo, incluido, entre otros, los honorarios del abogado.

"Datos del Tasador" se refiere al Acreaje u otra información sobre la Parcela del Tasador incluida en

los registros del Tasador del Condado.

"Parcela del Tasador" se refiere a un lote o una parcela que aparece en el Mapa de Parcelas del

Tasador con un número de Parcela del Tasador asignado.

"Mapa de Parcelas del Tasador" se refiere a un mapa oficial del Tasador del Contado que designa

parcelas de acuerdo con un número de Parcela del Tasador.

"Administrador del CFD" se refiere a un funcionario de la Ciudad, o designado de esta, responsable

de determinar el Requisito del Impuesto Especial y proporcionar la aplicación y el cobro de los

Impuestos Especiales.

"Ciudad" se refiere a la Ciudad de Rancho Cucamonga.
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"Concejo Municipal" se refiere al Concejo Municipal de la Ciudad, que actúa como el órgano legislativo

del CFD del Lado Oeste.

"Condado" se refiere al Condado de San Bernardino.

"Propiedad Desarrollada" se refiere para cada Año Fiscal, a todas las Propiedades Imponibles, para

las que se emitió un permiso de construcción antes del 1 de marzo anterior al Año Fiscal al que se

aplicará el Impuesto Especial.

"Propiedad Exenta" se refiere a todas las Parcelas del Tasador que están exentas del Impuesto

Especial de acuerdo con la Sección E.

"Instalaciones" se refiere a parques, senderos, áreas paisajísticas, medianeras, y mejoras de

recreación y parques, incluidos entre otros equipos para parques infantiles, baños, campos de deportes,

servicios de agua y alumbrado, adquisición no y/o instalación de alumbrado para calles y otras mejoras

en parques, senderos, medianeras, o áreas paisajísticas.

"Año Fiscal" se refiere al período que comienza el 1 de julio y finaliza el 30 de junio siguiente.

"Persona Mayor Elegible" se refiere a un Ciudadano Mayor que es dueño de alguna Propiedad

Residencial, excluidas las Propiedades de Viviendas para Personas Mayores, y que la Ciudad ha

determinado que califica en virtud de procedimientos que la Ciudad establecerá, según las enmiendas

que pudieran realizarse posteriormente, para determinar si la Propiedad Residencial puede clasificarse

como Propiedad Residencial de Persona Mayor Elegible o Propiedad Residencial de Persona Mayor

Elegible – Posventa.

"Propiedad Residencial de Persona Mayor Elegible" se refiere a todas las Parcelas de Propiedad

Residencial del Tasador, excluidas las Propiedades de Viviendas para Personas Mayores o Propiedades

de Viviendas para Personas Mayores – Posventa, que son propiedad de una Persona Mayor Elegible.

Para las propiedades que contienen más de una Unidad Residencial, solo una Unidad Residencial

como máximo puede clasificarse como Unidad de Persona Mayor Elegible. Todas las demás Unidades

Residenciales se clasificarán y gravarán como Propiedad Residencial.

"Propiedad Residencial de Persona Mayor Elegible – Posventa" se refiere a todas las Parcelas de

Propiedad Residencial – Posventa del Tasador, excluidas las Propiedades de Viviendas para Personas

Mayores o Propiedades de Viviendas de Personas Mayores – Posventa, que son propiedad de una

Persona Mayor Elegible. Para las propiedades que contienen más de una Unidad Residencial, solo

una Unidad Residencial como máximo puede clasificarse como Unidad de Persona Mayor Elegible.

Todas las demás Unidades Residenciales se clasificarán y gravarán como Propiedad Residencial –

Posventa.

"Unidad de Persona Mayor Elegible" se refiere a cualquier Unidad Residencial que pueda clasificarse

como Propiedad Residencial de Persona Mayor Elegible o Propiedad Residencial de Persona Mayor

Elegible – Posventa que es propiedad de una Persona Mayor Elegible y está ocupada por ella.

"Impuesto Especial Anual Máximo" se refiere al Impuesto Especial anual máximo, determinado

según las disposiciones de la Sección C, que puede gravarse durante cualquier Año Fiscal sobre

cualquier Parcela de Propiedad Imponible del Tasador.

"Propiedad No Residencial" se refiere a todas las Parcelas de Propiedad Desarrollada del Tasador

que no pueden clasificarse como Propiedad Residencial, Propiedad Residencial – Posventa, Propiedad

Residencial de Persona Mayor Elegible, Propiedad Residencial de Persona Mayor Elegible – Posventa,

Propiedad de Viviendas para Personas Mayores, o Propiedad de Viviendas para Personas Mayores –

Posventa.
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"Propiedad de la Asociación de Dueños de Propiedades" se refiere a cualquier propiedad que

pertenece o cuya dedicación se ofrece irrevocablemente a una asociación de propietarios de casas o

dueños de propiedades, incluida cualquier asociación matriz o subasociación.

"Proporcionalmente" se refiere en el caso de la Propiedad Imponible a que el porcentaje del Impuesto

Especial gravado al Impuesto Especial Anual Máximo es igual para todas las Parcelas de Propiedad

Imponible del Tasador dentro del CFD del Lado Oeste.

"Propiedad Pública" se refiere a cualquier propiedad (a) que pertenece a una agencia pública, (b)

cuya dedicación se ha ofrecido irrevocablemente a una agencia pública, o (c) que tiene designados

un acreaje y límites específicos en un mapa de subdivisión final como propiedad que pertenecerá a

una agencia pública. A los fines de esta definición, una agencia pública incluye al gobierno federal, al

Estado de California, al Condado, a la Ciudad, o a cualquier otra agencia pública.

"Propiedad Residencial" se refiere a todas las Parcelas de Propiedad Desarrollada del Tasador para

fines de construcción de una o más Unidades Residenciales. La Propiedad Residencial también incluye

parques de casas móviles y Parcelas del Tasador con casas móviles individuales.

"Propiedad Residencial – Posventa" se refiere a la Propiedad Residencial que se vendió o cuya

titularidad se transfirió después del 1 de enero de 2017. La titularidad transferida excluye la Propiedad

Residencial en la que los dueños de la propiedad transfirieron la propiedad a un fideicomiso después

del 1 de enero de 2017, y en la que los dueños de la propiedad son los fideicomisarios y eran dueños

de la propiedad antes del 1 de enero de 2017. A partir del Año Fiscal 2017/2018, la Propiedad

Residencial – Posventa también incluye toda Parcela de Propiedad Desarrollada del Tasador para

fines de construcción de una o más Unidades Residenciales que anteriormente estaba clasificada

como Propiedad No Desarrollada y por lo cual la propiedad no se ha vendido o su titularidad no se ha

transferido. Las transferencias de casas móviles solo se clasificarán como Propiedad Residencial –

Posventa tras la venta o transferencia de la titularidad después del 1 de enero de 2017 de cualquier

Parcela del Tasador sobre la cual se ubican casas móviles. La venta o transferencia de unidades de

casas móviles individuales dentro de una Parcela de Terreno del Tasador reclasificará este tipo de

Propiedad Residencial como Propiedad Residencial – Posventa.

"Unidad Residencial" se refiere a una Propiedad Residencial, una Unidad Residencial individual de

una única familia, cada Unidad Residencial individual dentro de una estructura de condominios o

viviendas en serie de dos, tres, cuatro unidades, cada Unidad Residencial de departamento individual,

o cada casa móvil individual o espacio para casa móvil en un parque de casas móviles.

"Ciudadano Mayor" se refiere a una persona de 65 años de edad o mayor, o de 55 años de edad o

mayor en una Propiedad de Viviendas para Personas Mayores.

"Propiedad de Viviendas para Personas Mayores" se refiere a un desarrollo residencial desarrollado,

significativamente recuperado, o significativamente renovado para su ocupación por parte de

Ciudadanos Mayores que cuenta con al menos 35 Unidades Residenciales, incluido un parque de

casas móviles que la Ciudad ha determinado que califica en virtud de procedimientos que la Ciudad

establecerá, según las enmiendas que pudieran realizarse posteriormente, para ser ocupado

exclusivamente por Ciudadanos Mayores.

"Propiedad de Vivienda para Personas Mayores – Posventa" se refiere a la Propiedad de Vivienda

para Personas Mayores que se vendió o cuya titularidad se transfirió después del 1 de enero de 2017.

"Servicios" se refiere al trabajo, los materiales, la administración, el personal, los equipos y los servicios

públicos necesarios para el mantenimiento de los parques, los senderos, y las mejoras de recreación

y parques públicos en todo el CFD del Lado Oeste y áreas de espacio abierto y autopistas públicas,
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incluidos entre otros, árboles en las calles, eliminación de graffitis, reemplazo, reparación o recuperación

de equipos para campos de juego, baños, campos de deportes, servicios de agua y alumbrado,

alumbrado de calles y otras mejoras en parques, senderos, medianeras, o áreas paisajísticas, servicios

de seguridad pública prestados en áreas de recreación y parques, espacios abiertos y autopistas

públicas, alumbrado de calles y paisajes, incluidos entre otros el suministro de corriente o energía

eléctrica, gas u otro agente de iluminación para todas las instalaciones de alumbrado público o para

la iluminación u operación de cualquier otra mejora dentro del CFD del Lado Oeste.

"Impuesto Especial" se refiere al impuesto especial anual que se grava cada Año Fiscal sobre cada

Parcela de Propiedad Imponible del Tasador para financiar el Requisito del Impuesto Especial.

"Requisito del Impuesto Especial" se refiere al monto del ingreso del Impuesto Especial requerido

durante cualquier Año Fiscal en el CFD del Lado Oeste para: (i) pagar los costos de construcción,

operación, mantenimiento y servicio de Instalaciones y Servicios; (ii) pagar Gastos Administrativos;

(iii) devolver cualquier monto anticipado por la Ciudad según lo autorizado por el Concejo Municipal;

(iv) pagar cualquier monto requerido para establecer o abastecer cualquier fondo para reparaciones y

contingencias, fondos para mejoras de capital, o fondos de reserva del CFD del Lado Oeste; (v) pagar

Impuestos Especiales retrasados que fueron anticipados razonablemente en función de la tasa de

retraso para Impuestos Especiales gravados durante el Año Fiscal anterior; y (vi) un crédito para fondos

disponible para reducir el Impuesto Especial anual gravado, según lo determine el Administrador del

CFD.

"Estado" se refiere al Estado de California.

"Propiedad Imponible" se refiere a todas las Parcelas del Tasador dentro de los límites del CFD del

Lado Oeste que no están exentas del Impuesto Especial de conformidad con la legislación o la Sección

E a continuación.

"Propiedad No Desarrollada" se refiere a todas las Parcelas de Propiedad Imponible del Tasador

que no pueden clasificarse como Propiedad Residencial, Propiedad Residencial – Posventa, Propiedad

Residencial de Persona Mayor Elegible, Propiedad Residencial de Persona Mayor Elegible – Posventa,

Propiedad de Viviendas para Personas Mayores, Propiedad de Viviendas para Personas Mayores –

Posventa, o Propiedad No Residencial.

"CFD del Lado Oeste" se refiere al Distrito de Instalaciones Comunitarias N.º 1 para el Alumbrado de

Parques y Calles de los Vecindarios del Lado Oeste de la Ciudad de Rancho Cucamonga.

B. ASIGNACIÓN PARA LAS CATEGORÍAS DE USO DE TERRENO

El 1 de julio de cada Año Fiscal, o alrededor de esa fecha, el Administrador del CFD deberá:

1. Determinar las Parcelas del Tasador válidas para el Año Fiscal en curso respecto de todas las

Propiedades Imponibles dentro del CFD del Lado Oeste. Si alguna Parcela del Tasador ya no

fuera válida con respecto al Año Fiscal anterior, el Administrador del CFD determinará las

nuevas Parcelas del Tasador que tendrán validez para el Año Fiscal en curso. En la medida

que una Parcela del Tasador o más se encuentren subdivididas, consolidadas o reconfiguradas

de alguna otra manera, el Impuesto Especial se asignará a las nuevas Parcelas del Tasador

en conformidad con la Sección C.

2. Cada Parcela de Propiedad Imponible del Tasador se clasificará a su vez como Propiedad

Residencial, Propiedad Residencial – Posventa, Propiedad Residencial de Persona Mayor

Elegible, Propiedad Residencial de Persona Mayor Elegible – Posventa, Propiedad de Viviendas

para Personas Mayores, Propiedad de Viviendas para Personas Mayores – Posventa, Propiedad

No Residencial, o Propiedad No Desarrollada. La Propiedad Imponible estará sujeta al
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gravamen de Impuestos Especiales anuales determinados en conformidad con las Secciones

C y D a continuación.

C. TASA DEL IMPUESTO ESPECIAL ANUAL MÁXIMO

El Impuesto Especial Anual Máximo para cada Parcela de Propiedad Imponible del Tasador se asignará

según la tabla que figura a continuación:

Uso de Terreno de Propiedad Monto del Impuesto Especial

Imponible Anual Máximo 2016-2017

Propiedad Residencial $89.00 por Unidad Residencial

Propiedad Residencial – Posventa $178.00 por Unidad Residencial

Propiedad Residencial de Persona $44.50 por Unidad de Persona

Mayor Elegible Mayor Elegible

Propiedad Residencial de Persona $89.00 por Unidad de Persona

Mayor Elegible – Posventa Mayor Elegible

Propiedad de Viviendas para Personas $44.50 por Unidad

Mayores Residencial

Propiedad de Viviendas para Personas
$89.00 por Unidad Residencial

Mayores – Posventa

Propiedad No Residencial
$712.00 por Acre o porción

correspondiente

Propiedad No Desarrollada
$40.00 por Acre o porción

correspondiente

El 1 de julio de cada Año Fiscal, a partir del 1 de julio de 2017, las tasas del Impuesto Especial Anual

Máximo establecidas en la tabla anterior aumentarán en un monto igual al dos por ciento (2%) del

monto del Impuesto Especial Anual Máximo vigente durante el Año Fiscal anterior hasta lo que ocurra

primero entre a) la fecha en que el Concejo Municipal determine que los impuestos especiales ya no

se utilizarán para financiar la adquisición y/o construcción de Instalaciones, y b) el 30 de junio de 2036;

momento en el cual el monto del Impuesto Especial Anual Máximo de ese momento aumentará en un

monto igual al tres por ciento (3%) a partir del año fiscal siguiente. El Impuesto Especial anual gravado

puede ser inferior al Impuesto Especial Anual Máximo, según el Requisito del Impuesto Especial del

año en curso y lo aprobado por el Concejo Municipal.

D. MÉTODO DE DISTRIBUCIÓN DEL IMPUESTO ESPECIAL

A partir del Año Fiscal 2016-2017 y en cada Año Fiscal subsiguiente, el Administrador del CFD

determinará el Requisito del Impuesto Especial y gravará el Impuesto Especial sobre cada Parcela de

Propiedad Imponible del Tasador hasta que el monto total de Impuestos Especiales sea igual al

Requisito del Impuesto Especial.

El Impuesto Especial debe gravarse Proporcionalmente sobre cada Parcela de Propiedad Imponible

del Tasador a una tasa de hasta el 100% del Impuesto Especial Anual Máximo aplicable para satisfacer

el Requisito del Impuesto Especial.
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No obstante, bajo ninguna circunstancia el Impuesto Especial gravado sobre cualquier Parcela del

Tasador de Propiedad Residencial, Propiedad Residencial – Posventa, Propiedad Residencial de

Persona Mayor Elegible, Propiedad Residencial de Persona Mayor Elegible – Posventa, Propiedad de

Viviendas para Personas Mayores, o Propiedad de Viviendas para Personas Mayores – Posventa

aumentará en más del diez por ciento (10%) por encima de lo que se habría gravado la Parcela del

Tasador de Propiedad Residencial, Propiedad Residencial – Posventa, Propiedad Residencial de

Persona Mayor Elegible, Propiedad Residencial de Persona Mayor Elegible – Posventa, Propiedad de

Viviendas para Personas Mayores, o Propiedad de Viviendas para Personas Mayores – Posventa si

no hubiera habido retrasos.

E. EXENCIONES

El Administrador del CFD clasificará las siguientes como Propiedad Exenta: Propiedad Pública,

Propiedad de la Asociación de Dueños de Propiedades, Parcelas del Tasador con servidumbres

públicas o de servicios públicos cuya utilización para cualquier otro uso distinto de los fines establecidos

en la servidumbre sería poco práctica, y cualquier otra parcela que normalmente está exenta del

gravamen de impuestos prediales ad valorem generales de acuerdo con la legislación de California,

incluidos, entre otros, calles, escuelas, parques, iglesias, vías de drenaje, paisajismo, cinturones

ecológicos y espacios abiertos.

Si el uso de una Parcela de Propiedad Exenta del Tasador se modificara de tal manera que dicha

Parcela del Tasador ya no clasificara para uno de los usos establecidos anteriormente que harían que

esta Parcela del Tasador fuera elegible para ser clasificada como Propiedad Exenta, dicha Parcela del

Tasador dejará de ser clasificada como Propiedad Exenta y será considerada Propiedad Imponible.

F. COMITÉ DE REVISIÓN/APELACIÓN

Todo terrateniente o residente que considere que el monto del Impuesto Especial gravado sobre su

Parcela del Tasador contiene un error deberá consultar primero con el Administrador del CFD acerca

de dicho error. Si tras esta consulta, el Administrador del CFD determina que ha habido un error, el

Administrador del CFD podrá enmendar el monto del Impuesto Especial gravado sobre dicha Parcela

del Tasador. Si tras dicha consulta y acción (si hubo alguna por parte del Administrador del CFD), el

terrateniente o residente considera que el error persiste, esta persona puede presentar una notificación

escrita ante la Ciudad para apelar el monto del Impuesto Especial gravado sobre su Parcela del

Tasador. La Ciudad puede establecer procedimientos, según lo considere necesario para realizar la

revisión de este tipo de apelaciones. La Ciudad interpretará esta Tasa y Método de Distribución

enmendados y tomará las determinaciones relacionadas con la administración anual del Impuesto

Especial y las apelaciones de cualquier terrateniente o residente, según lo especificado en el presente

documento. La decisión de la Ciudad será definitiva y vinculante para todas las personas.

G. MANERA DE COBRO

El Impuesto Especial anual se cobrará de la misma manera y en el mismo momento que los impuestos

prediales ad valorem comunes; siempre y cuando, el CFD del Lado Oeste, pueda facturar directamente
el Impuesto Especial, y pueda cobrar los Impuestos Especiales en un momento diferente o de una

manera diferente según sea necesario para cumplir sus obligaciones financieras.

H. PAGO POR ADELANTADO DEL IMPUESTO ESPECIAL

El Impuesto Especial no se podrá pagar por adelantado.

I. VIGENCIA DEL IMPUESTO ESPECIAL

El Impuesto Especial se gravará, a partir del Año Fiscal 2016-2017, siempre y cuando sea necesario

para satisfacer el Requisito del Impuesto Especial; sin embargo, los Impuestos Especiales no se

utilizarán para financiar la adquisición de instalaciones después del Año Fiscal 2035/36.
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J. LÍMITE DE APROPIACIONES

Con la aprobación de los votantes del CFD del Lado Oeste, el CFD del Lado Oeste estará sujeto a un

límite de apropiaciones, como se define en la subdivisión (h) de la Sección 8 del Artículo XIIIB de la

Constitución de California por un monto de $14,500,000 de acuerdo con la Sección 8 del Artículo XIIIB

de la Constitución de California.
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Anexo B a la Resolución N.º 15-111
titulada:

Distrito de Instalaciones Comunitarias N.° 1 para el
Alumbrado de Parques y Calles de los Vecindarios del Lado Oeste

Ciudad de Rancho Cucamonga

Informe sobre el Impuesto Especial

Julio de 2015

Preparado por

NBS

está disponible sin cargo en:

CITY CLERK'S OFFICE
CITY OF RANCHO CUCAMONGA
10500 CIVIC CENTER DRIVE

RANCHO CUCAMONGA, CALIFORNIA 91730
(909) 477-2700

y se le enviará por correo sin cargo si así lo solicita.



N SB 030-0619002S-IA-1

El Asesor Jurídico preparó este Análisis Imparcial de la Medida B de
conformidad con la Sección 9314 del Código Electoral de California.

El 11 de marzo de 1980, la Junta Directiva del Distrito de Aguas de Running Springs adoptó la Ordenanza

N.° 9 que autorizaba la valuación y el cobro de un cargo de disponibilidad anual por el servicio de extinción

de incendios sobre cada lote o parcela de propiedad con mejoras dentro del Distrito, excepto aquellas

pertenecientes a agencias gubernamentales estatales o federales, otras agencias locales, o aquellas que

el ingeniero del Distrito determinó que no recibirían el beneficio de la extinción de incendios, por un monto

no superior a $65 por unidad de beneficio según lo definido en el Código de Edificación Uniforme, sujeto a

la aprobación por dos tercios de los votantes del Distrito en una elección que se realizaría dentro del territorio

del Distrito conforme a lo previsto por la ley para la valuación de un impuesto especial sobre los bienes

raíces. En una elección celebrada dentro del territorio del Distrito el 4 de noviembre de 1980, más de dos

tercios de los votantes que participaron de la elección aprobaron el cargo de disponibilidad anual propuesto

para el servicio de extinción de incendios. Desde la fecha de su aprobación por los votantes del Distrito en

1980, el cargo de disponibilidad anual para el servicio de extinción de incendios valuado sobre los lotes o

parcelas de bienes raíces con mejoras dentro del Distrito no se ha ajustado para mantenerse a la par de la

inflación y los aumentos en el costo de prestar los servicios de protección contra incendios y emergencia

médica. La Medida B propone aumentar el monto máximo del cargo de disponibilidad anual para continuar

recibiendo el servicio de extinción de incendios controlado localmente así como los servicios de emergencia

médica a $95 en el primer año fiscal a partir de su fecha de vigencia, $125 en el segundo año fiscal a partir

de su fecha de vigencia, y $158 en el tercer año fiscal a partir de su fecha de vigencia, por unidad de

beneficio. A partir del cuarto año fiscal posterior a la aprobación de los votantes y cada año fiscal

subsiguiente, sujeto a aprobación de la Junta, el monto máximo del cargo de disponibilidad podrá ser ajustado

por inflación en un monto igual al incremento porcentual, si lo hubiera, reflejado por el Índice de Precios al

Consumidor para Todos los Consumidores Urbanos (Los Angeles-Anaheim-Riverside) publicado por la

Oficina de Estadísticas Laborales del Departamento de Trabajo de EE. UU., para el período de 12 meses

finalizado el 31 de diciembre del año calendario inmediatamente anterior, siempre que dicho ajuste no supere,

en ningún año fiscal, el tres por ciento (3%) del cargo de disponibilidad anual máximo aprobado para el año

fiscal previo. La Junta Directiva del Distrito incluyó esta medida en la boleta.

El texto anterior es un Análisis Imparcial de la Medida B. Si desea una copia de la ordenanza o la

medida, comuníquese con la oficina del Distrito al (909) 867-2766 y se le enviará una copia sin cargo.

MEDIDA B

DISTRITO DE AGUAS DE RUNNING SPRINGS

ANÁLISIS IMPARCIAL DE LA MEDIDA B
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Este Argumento a Favor de la Medida B fue presentado de conformidad con
la Sección 9315 del Código Electoral de California. Es la opinión del (de los)
autor(es), y ha sido impresa tal como fue presentada.

En octubre de 1962, la protección contra incendios se convirtió en el segundo servicio provisto por el Distrito

de Aguas de Running Springs. Hasta ese momento, la protección contra incendios había sido provista por

un departamento de bomberos completamente voluntario. A medida que las necesidades de la comunidad

superaron la capacidad del departamento de bomberos voluntarios, quedó manifiesta la necesidad de un

cambio. Un estudio local determinó que un departamento de bomberos local a cargo del Distrito constituiría

la alternativa más rentable, a la vez que permitiría el control local a través de una agencia gubernamental

elegida localmente.

El 4 de noviembre de 1980, más de dos tercios de los votantes del Distrito aprobaron un cargo de

disponibilidad de extinción de incendios de $65 por año a partir del año fiscal 1980-81. Si se ajustara por

inflación ese cargo sería de $158/año en 2014. Si los votantes aprueban esta medida, los ingresos

financiarán la operación continua controlada localmente del Departamento de Bomberos de Running Springs

que sigue siendo la alternativa más rentable y eficiente.

Desde 1980, el cargo de disponibilidad anual no ha excedido $65 por unidad de beneficio mientras que los

aumentos en el costo de brindar los servicios de protección contra incendios y emergencia médica han

ascendido significativamente en los últimos 35 años. El Distrito propone ajustar el monto del cargo de

disponibilidad anual para mantenerse a la par de la inflación, de forma que el Distrito pueda continuar

brindando servicios de protección contra incendios y emergencia médica de alta calidad a aquellos que

requieran dichos servicios dentro del Distrito controlados y operados por la Junta Directiva del Distrito de

Aguas de Running Springs elegida localmente.

Es importante aclarar que el Cargo de Prevención de Incendios de CalFire no está relacionado de ninguna

manera con el Departamento de Bomberos de Running Springs ni el Distrito de Aguas de Running Springs

y no financia su Departamento de Bomberos. Este cargo de CalFire está siendo cuestionado actualmente

por la Asociación de Contribuyentes Howard Jarvis.

f/ Ken Ayers, Presidente, Junta Directiva

f/ Ed Brittain, Vicepresidente, Junta Directiva

f/ Pam Bennett, Director

f/ Henry Heredia, Director

f/ Mike Terry, Director

No se ha presentado ningún Argumento en Contra de la Medida B.

ARGUMENTO A FAVOR DE LA MEDIDA B

ARGUMENTO EN CONTRA DE LA MEDIDA B



Estado de California 
Declaración de 

Derechos del Votante 
 

 
1. Usted tiene el derecho a emitir un voto si es un votante registrado válido.  

Un votante registrado válido es un ciudadano de Estados Unidos que es residente de 
este estado, que tiene por lo menos 18 años de edad y no se encuentra en prisión o 
libertad condicional por un delito, y que está registrado para votar con su domicilio 
actual de residencia.  

2. Usted tiene el derecho a emitir su voto en una boleta provisional si su 
nombre no se encuentra en el registro electoral.  

3. Usted tiene el derecho a emitir un voto si se presenta y hace fila en la 
casilla electoral antes del cierre de las casillas.  

4. Usted tiene el derecho a emitir un voto secreto sin ser intimidado.  
5. Usted tiene el derecho a recibir una nueva boleta si, antes de emitir su 

voto, cree haberse equivocado.  
Si, en cualquier momento antes de emitir su voto definitivo, usted siente que ha 
cometido un error, tiene el derecho a intercambiar la boleta estropeada por una nueva 
boleta.   Los votantes de voto por correo también pueden solicitar y recibir una nueva 
boleta si devuelven su boleta estropeada a un funcionario electoral antes del cierre de 
las casillas el Día de las Elecciones.  

6. Usted tiene el derecho a recibir ayuda para emitir su voto, en caso de que 
no pueda votar sin dicha ayuda.  

7. Usted tiene el derecho a devolver su boleta de voto por correo 
completada a cualquier distrito electoral del condado.  

8. Usted tiene el derecho a recibir materiales electorales en otro idioma, si 
hay suficientes residentes en su distrito electoral para justificar la producción.  

9. Usted tiene el derecho a hacer preguntas sobre los procedimientos 
electorales y a observar el proceso electoral.  
Usted tiene el derecho a hacer preguntas sobre los procedimientos electorales a la 
junta del distrito electoral y a los funcionarios electorales y a recibir una respuesta o a 
ser dirigido al funcionario correspondiente para obtener una respuesta.   Sin embargo, 
si las preguntas son persistentes y entorpecen el desempeño de sus obligaciones, la 
junta o los funcionarios electorales pueden dejar de responder preguntas.  

10. Usted tiene el derecho a reportar cualquier actividad ilegal o fraudulenta 
a un funcionario electoral local o a la Oficina del Secretario del Estado.  

Si usted cree que se le ha negado alguno de estos derechos, o tiene conocimiento de 
un fraude electoral o una mala conducta, comuníquese con la Oficina de Elecciones 
del Condado de San Bernardino al número gratuito (800) 881-VOTE (8683) o a la 
Oficina del Secretario del Estado al (800) 345-VOTE (8683).  

N SB 030-063VBOR-S
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